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			Requête au saint guide spirituel, Vénérable Guéshé Kelsang Gyatso Rinpotché, provenant de ses fidèles disciples
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			Requête au saint guide spirituel, Vénérable Guéshé Kelsang Gyatso Rinpotché, provenant de ses fidèles disciples

			Ô refuge et protecteur de tous les migrateurs, y compris les dieux,

			Incomparable vénérable guide spirituel, ami suprême, et libérateur

			Dont la nature est Lossang Dragpa, synthèse des trois lignées,

			Ô sublime lampe qui illumine l’univers entier,

			Je te fais la requête, s’il te plaît accorde-moi l’état de l’union de Hérouka,

			Afin que je puisse aider tous les êtres vivants.

			Toi qui es né de la compassion de tous les bouddhas pour révéler 

			La voie de la libération des êtres fortunés

			Aux migrateurs comme nous qui ont peu de fortune ;

			Ô quelle grande bonne fortune d’avoir rencontré ton précieux dharma, les instructions orales,

			Je te fais la requête, s’il te plaît accorde-moi l’état de l’union de Hérouka,

			Afin que je puisse aider tous les êtres vivants.

			En ces temps impurs, tu te manifestes sous la forme de notre guide spirituel,

			Doté de l’excellence du savoir et de la pureté.

			Ô suprême océan de bonne fortune infinie,

			Je te fais la requête, s’il te plaît accorde-moi l’état de l’union de Hérouka,

			Afin que je puisse aider tous les êtres vivants.

			La doctrine de Bouddha et, en particulier, la doctrine de la lignée orale du protecteur Mandjoushri,

			Existent grâce à la bonté des saints guides spirituels précédents,

			À présent tu révèles ce dharma profond et excellent aux disciples kadampas modernes fortunés ;

			Je te fais la requête, s’il te plaît, accorde-moi l’état de l’union de Hérouka,

			Afin que je puisse aider tous les êtres vivants.

			En ces temps dégénérés, tu chéris le bouddhadharma pur,

			Tu nous montres comment nous engager, avancer et mener à terme notre pratique du dharma,

			Grâce à laquelle nous atteindrons la libération et le bonheur suprêmes et définitifs,

			Et pourtant, à cause de la force de nos préoccupations de ce monde, nous sommes incapables de te rendre ta bonté,

			Ô s’il te plaît, sois patient avec nous.

			Grâce à l’intention de compassion qu’auparavant tu as fait naître en toi,

			Et considérant la bonté de ton propre guide spirituel,

			Ô guide spirituel suprême, s’il te plaît, reste en mon cœur,

			Et accorde-moi l’état de l’union de Hérouka,

			Afin que je puisse aider tous les êtres vivants.

			Toi qui assumes la grande responsabilité de prendre soin à tous égards de la doctrine et des migrateurs,

			Donnant à chacun de manière égale, sans discrimination, la précieuse possibilité d’accomplir son propre but et celui des autres.

			Ô Gourou Soumati Bouddha Hérouka,

			S’il te plaît, reste à jamais en mon cœur,

			Afin que tes excellentes actions sans pareilles se répandent dans toutes les directions.

			Grâce aux bénédictions du guide spirituel et des trois précieux joyaux,

			À l’aide sublime des yidams et des protecteurs du dharma

			Et aux requêtes provenant de notre cœur et de notre foi, 

			Puisse la précieuse doctrine, le bouddhadharma, s’épanouir pour toujours,

			Et puissent tous les êtres vivants trouver le bonheur ultime.

			En particulier, grâce à la force des bénédictions de Gourou Hérouka Père et Mère,

			Et aux actions vertueuses de Dordjé Shougdèn, le grand protecteur du dharma, 

			Puisse la doctrine de la Lignée Orale Gandèn se répandre dans toutes les directions,

			Afin que chaque être vivant sans exception,

			Trouve le bonheur suprême de l’illumination.

			Récitation du mantra

			Nous récitons trois fois :

			Ô Gourou Vajradhara, Kalpabhadra Samoudra Shribhadra, Kelsang Gyatso, Gloire Excellente ;

			Sarwa Siddhi Houm, s’il te plaît accorde-moi tous les accomplissements, en particulier l’état de l’union de Hérouka.

			Nous nous concentrons sur la signification de cette requête, puis nous récitons le mantra suivant, avec foi, autant de fois que nous le désirons :

			OM AH GOUROU VAJRADHARA KALPABHADRA SAMOUDRA SHRIBHADRA SARWA SIDDHI HOUM HOUM

		

		
			Colophon : Cette prière de requête est basée sur une prière composée par Douldzine Kirti Doza. Toutefois, pour des objectifs particuliers et avec la permission de Vénérable Guéshé-la, certains mots ont été changés afin que les pratiquants puissent réciter cette prière avec foi, afin d’atteindre leur but personnel.
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			Ce livret électronique a été publié par les Éditions Tharpa en 2022

			Titre de l’original anglais : Request to the Holy Spiritual Guide Venerable Geshe Kelsang Gyatso Rinpoche from his Faithful Disciples

			© New Kadampa Tradition – International Kadampa Buddhist Union, 2016

			© Tous les droits de l’édition française – Éditions Tharpa, 2016

			Tous droits réservés.

			Aucune partie de ce livret électronique ne peut être reproduite sous quelque forme ou par quelque moyen que ce soit, à l’exception de la citation de brefs passages à des fins d’étude privée, de recherche ou de révision.

			Les images en premières pages représentent Vénérable Guéshé Kelsang Gyatso Rinpotché et Bouddha Shakyamouni. Les images en dernières pages représentent le protecteur du dharma Dordjé Shougdèn et la roue du dharma, avec le cerf et la biche, au temple bouddhiste kadampa Mandjoushri, à Ulverston en Angleterre.

			Retrouvez toutes les autres pratiques disponibles aux Éditions Tharpa

			www.tharpa.com

			Ce livret électronique est publié sous l’égide du Projet International de Temples NKT-IKBU 

			(organisme caritatif enregistré au Royaume-Uni « Registered Charity »  n° 1015054)

			En savoir plus : www.tharpa.com/fr/des-bienfaits-pour-tous-creer-un-monde-en-paix
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			Le cerf et la biche symbolisent les réalisations du tantra du yoga suprême de la grande félicité et de la vacuité ; la roue du dharma symbolise leur union. Ainsi, en avançant dans l’union de la grande félicité et de la vacuité, nous parviendrons finalement aux cinq sagesses omniscientes d’un bouddha, symbolisées par le vajra à cinq branches. Ces objets saints ornent les temples bouddhistes kadampas dans le monde entier.
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